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Abstract

Heterolingual writing refers to the act of creation where authors use a non-native language or a
language inconsistent with their cultural background, serving as a form of cultural translational
writing. Source-free back-translation denotes the act or result of translating Chinese-themed works
(i.e., heterolingual works) composed by heterolingual writers in a foreign language (e.g., English)
back into Chinese for Chinese readers or readers of the Chinese language. The novel The Bridge of
Heaven is a social-historical satirical novel written in English by Xiong Shiyi, who self-translated it
into Chinese in 1960. It fully conforms to the concepts of “heterolingual writing” and “source-free
back-translation.” Set against the backdrop of a feudal autocratic centralized society under the rule
of the Qing Dynasty, the novel inevitably involves the translation of numerous words and sentences
featuring distinct elements of traditional Chinese culture. An exploration of its heterolingual writ-
ing and source-free back-translation is conducive to the dissemination of Chinese elements.
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1. 5|8

HENHLE VAR, 22 ARG AME S0 TE K 8 SO SS PR AR R RV R e T, R — 1y g dt
AT L B AR, KR UMERCE R, MR RCR 2B EIEEEY . AT, AR
WO Z JegESE . Ho—, R (2024) R ST ALbr A 0 5 N PriM 2%, BRA B TSI 1 i S5 #0d
PSP SRER[ 1], INEEF(2016) 7047 1 AAE Fp S SO XU R AR P (K e A7 5 DTk [2]; H =, B8,
5K BE(2016) U FE H S A G S E RSB, JCH SRR DL S R i b R R e b, DL Sk el 1
SRR [3]. FEERTTCHARN, B[ BRI HT O AR K m, Ho CRIF) B &
BRI R . EEIRQO19) LU IR BEOVEIRHESE, RGHT 1R/ CRAF) B TR P Rfe
B SIEETE, BRI R R IR 4] JUREFEQ017) M R AR/ B AR ST U5 30
P55, AR FAS B A AT BB 1 B R, 4R AR 5 R ARl 5 5 A R R S TR P 5] o

ERERERZ,  CRPF) BIVEE SURRR, ORI T8 R KB AR BIR 5 SO R I AL fadn], X3k
WVC A B AR B B OG5 5 P O HEm P, BV RO U S 1R AR i . BUA BT B AR AR B
FYVIN, ERAREERT CRAFD A S k] 1 B SRms JEIT R IURAIR G . ST 3, AL CORAFD) i
S G BARINBE AR B, RGN B SRS, DU B A 3, e BT S
3R] PR 10 SRR R SR AR AL A

2. FRIRHESR

“REEE. SAEEE. RS, NERRAAESETEE, NESIENNEARERESIE
BARRIIEY), FRRl € RSN A, AR IR SR, e JUPT S SCAC N 25 5 B 5 AN B0,
EARNFIEEIE” o XL CRIESE” EMEHEARERNEFENR, WET “LARmE" (LEg
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EZE, 2021)[6]. “FHEEIE” W RRES 5K R, HERERIVE S X ——IE S 6
o, A NITE, —HEAAERENBR R BATE, 55— SO AR E AT QU (n b S A Bl
PUESAE), WETEIESME; & RAHAMINETT R EME, W ARESIE. a5 O A E b
REGHENCUANRSFERNIES A 2% WafeErmits5E. 3 “FE5EFE7 5 “LAREE" #
SRR, HERR R 2 222 52 K, AFSEE DN AR X M AT 1€ S5 R

Hig b, a1 O 2 BB eI ER T B SO/ B, & “FiaaIE” , RIEEARE 1
CAENE, TIERDGERE, BT AR, B HIEE RESIEAFAERDGE “IEAT ER(T7]. R
XTGBT M) i, ATRECZEHER] 1 HARELE T SANE S 210, BT, b
TEHHT LR LR, DRSO S AR R S AE b ST R RIS 2

3. BER— (R EiEdid

CRMEY S RE X — T SC R R A2 Py SRR /NG o 58 [ 25 42 /N 10 5 BRI B4R B
MRHN “ —HRe . Sh AR, R AR A, fsy 7 — D E KRR AR o XA AR AR
BLrb [ A SRS, ST A L L, 7 BT T M S R AU B B B0 AR/ N SR
&, R RERICE . Ber N EEEA D, BT IR R B B S S AR T SRR R . ik
FEIXFL SRR XE DR, A EERESS TS SE N AU, SCRERSHEHRE H Bl D Hh ST

B IRAE /DU G 1 I R b e B HE B 1 QU3 A AR, Kt A RMARRIE O DOE SR & AL A 20k
BRTEERL, RN BN TE AR EE A th B R, SRR mEEOR B T RSO, SR
T HARE S RAREIE . BEAh, IERPhIE T OGE A I R A BRI RISTE, ORI TR
UCRAIER I o AERI IR b, AR ADURT 7 BB EA SN, 8 R s 757,
AR PR AR AR i B RS SE T IR0, AT FARIE 5 RIS 215, AT S 8 L S v R 8 R A ) ek o TRLIE,
FERI X AR/NUEI, AT et 2B B AR 2 5 S AR GO iR S A RS HE R IR e B
Rt oo, BEAR IR ESC TR Z IR, SCOR B SRR (K SCAR IR, X T FR I /0N U5 0 0 S P AT I 3 v S8
BB IR R B X IR R A DU BBk, RN S AR 5 504 .

4. XS IE B IERIE D4

A EGA RE AR SRS TR F A L R ST . SRR RO R RRAE IR K
SRR P IZETAR R AR T A O R R R AR T 0 AR W iR, BRIV IEE RiEiE
T IRPEEREE R TUAR, HENERA AT REE, EPERE SRR T & 3 DL A4 T AR
PRESON T H AR B R U NS I 2 1 . IX RS O PRk MBI AR AR T TR Bi R, B
B T SO AR R B

4.1. WiF

IR AR BB R WA SCE S i , IRYEIEH. A B R R SRR K, 213 S0P Mk
AL ELE T AL JENAE S RN AN R R AR R 2 5, BLAE “ARRE” s,
NS TG A PO AIE S, IR H A TN e A 8 rh A T ik s (EAEDUE IR H AR TR
AR SR T . HEEERE, B M SR SN, T2 T SO TR ik ek
o FARKYL, WTCAE SRR AR T A SEPR R AR, LSRR AE S v AN A 2D
(EAEPGE T R AT BB IRNE BA) 5 BT -

5 1: J& X: Madame Wu stayed over the Dragon Boat Festival, which falls on the Sth of the Sth moon every year, and
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then over the Mid-Autumn Festival, which falls on the 15th of the 8th moon. Indeed, she would have stayed over the New

Year had not her son returned at the end of the 9th moon, when she was obliged to return home [8].
FX RARKKA T AL RS, B RE, EFR—EUNA, SFFTEORERXFERETHAR, F=
R XALE 4 T RBAHIUFsh 3N, —HAEZIAA A =L F 4[],

SrfTe JRSCHRERARIE TR SRR IR AR I, B0 BT R 0 I R AR SR KR A
D EHE R F KA LI LIEF IR HENDGEE, KPAMESENT H K H X A S w5 s
THIRMEGR, BREMEREIUR, FILEEE AR R NS, MR 11 B H R ERE A B IUAR

==

o

4.2. H#EF

W IRAERI R AR, MR SRE SR 2, RSO ST R A R
NE), DU SCEINIEI, e AN AE R AL A O B S . IR IR T VA B AR R SCAE A 1R R
Bl LR, EESCERT S HARE S RRIE . RN, SIS S AN H AR E E R,
SNBSS IXBAEIRINER . A DAl S5 DA & B AR E S A 745, DURE I — 22 20T
A5 S B R LA 13 S SE N T 2 1 o 2 PR SR — R S BT 1, e R A SCSE i
SEREMAE R A% 1K ST 3 3

5] 2: J& X: Li Kang had been sitting there and eating up his estate [8].

FX HHFER, LT, TR—F R —F[9].

b JRSCHRAR R AA N L A F s . FEOSCAMRIIR IR SC, BRI R R . RRISAIE R, JEZ4NI
CANESYEEDECE NSy IRERE =t

%) 3: J& 3_: The astrologer carefully calculated the girl’s destiny and kept on shaking his head. Indeed, he was so shocked
by this strange nativity that he exclaimed [8].

L FAAETHE A —AMMIOUHAT, REHRA—T, EEK, REMNFATE, I AT, &
A, ¥H, b, RFABFREK, —FTK, —FF8, IA-PAAANFT. KEK, KEE, &K, KEX,
KA, WHETILTHR64, MR AL XA £ 8 9N\ F[9].

T I EARA T KFEAFNFR T, X B2 LBy e FE ST R\ . RIS R iIA )\
T, ORI AR R\ B, (BAE R RDGERS, BB R R IME, PRI BRI\ T,
RHFES NFRIAEFR, UG CEHAMLLE SRR LF—— /DN ESS E 2.

4.3. )34

CRMEY RRE — DA SCOE R — 3tk & D SR RN, RAETE R e D SE i, & EAEg ik
R RIC 5 6] To t T8 JEE R S 2 18] TRV 58 A VRN B 1 SCAE in], itk 1 B RS
IR, R E SRIEAMEF B RN IR S S 8, DUIAFHE S MHE S HTHE, b 5 AL A Rl
AL B PRI B HAEFE: (1) LB E &S T S i 5. () AEFEEELE. faRER

SR BAE PRI LT, AR AT DU RO S S ST R . (3) AR A A R S AR A
P RIUPAC R, 3 D SR R DR g, Jek/b 1 & B PR S A VE MR RO 8], SEAF TR T 30K
T

5] 4: J& X: Now he had suddenly become a confirmed believer in the proverb “You can never expect to give ivory
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from a dog’s mouth.” [8]

X RAER, RAER, ZR R E KRR

e By e, RATR, ERE R BEAE KRR, BT SCAR T KRFEDFAR = R A LT
MM A —XF 2075 T R I AR BT 3K, Ay B CRE O IR 1)\ I 4% S BRI AR A B AR S — 15— #,
TR RICITESCR) T IEN 1IN F AR BB, TR SO 0 AT A T SO E IR BR
TR, MEERNE R AR TORRB B, SONE T AR S R

4.4. FAMT{L

WAL TR BRI R T, R RSO RRE  BORI B h T SO 22 S A D R 3 AR IR SR 5 R ASE
B SRR T AERIA Bk, DR M SO T SR AN B AR . BT AL A0 1 R R v S A B
IR . IR BN TR, AR SCREINTE T By, B S i A R AR BN R O HLAE BT AL L
e, B HIE HARE 5 ARE SRS T St JEL RS S fEN . A sURIERIETT L AL
BEINMIE . HAR

FEREERE T, AR TSR BTG TR R AL B ML FE 1 4 R B LN, BRI S S il
B e, AWML AR SE. Al E. X2 A0 T OOEEH KRR, mHAB
TABATEE RN T AN R E 5SS EE T R R, 2P et TR G RN R SR K

) 5: J& X: Your uncle once told me the story of a philosopher and his seagulls [8].
#FI ARBERE & GFY 2, B EZ AIFEEGIE9].

] 6: J& . ...the books in the cases were either general literature or reference classics [8].

F E CGREFHY (USREAY GFHERY Lty o GBEY F[9].

GIMT: PRI T34 ok B R G AR TR SR I SO AR A FR, A 2 TG SR DUE B AR A ]
W e R S EAE S . Py S B SESTHR 1) BT A AN 58 3 FE I DUTE I SR 028, s 1 DUEAS IS
FRIST.
5. &5iE

TR R R AR 5 0 B (1 1, BB CRIF) “EARIIE” b fer, ST 8 5k
& ERRS HEAR 5 0 DO GE SCAE B TR Z B, 3RA5 1 BBl 1 2 i BUAF B i —— XA B
FFAEXT E AR B R B, T Fl S SO R IS TR SRS AR 7 TR SR PR IS, A A SEEL TR
AR B BB 2 RS, AR — A B SRR e RO BT “IEBDE RV RHE. £E ¢ R IEAY
PRI BURFPRIESE TR AN I S RMIE G, SCBL “ S BIUR AR " 5 “STIENRAh7E” 1)
AT S IS A, BT IR FRIEA LN 5 S EE R G —. BB B
A AR Y SME SR ISR 5 ARG ES SCHC R TR, B8 B I 4 78 SCAL 4y
PG RAFCP R o SXAMEEXT “ i GIE E (R RN, N [RISESCAR(UXUGE /R H B AT i) 10 SCA 5138
TR A EER AL T AT SR S BT

SE MK
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